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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1696/71 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 26ης Ιουλίου 1971

περί κοινής οργανώσεως αγοράς στόν τομέα τοϋ λυκίσκου

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομι
κής Κοινότητος, καί ιδίως τά άρθρα 42, 43 , 113 , καί
235 ,

τήν πρόταση της ' Επιτροπής ,

τή γνώμη της Συνελεύσεως C 1 ),

τή γνώμη της Οικονομικής καί Κοινωνικής ' Επιτρο
πής ,

τους πού χρησιμοποιούν τό λυκίσκο στήν Κοινότητα·
ότι , βασικά, ή άξιοποίηση της κοινοτικής παραγωγής
γινόταν μέχρι τώρα βάσει της ανταγωνιστικότητος της
στή διεθνή άγορά καί της ελεύθερης ποιοτικής καί πο
σοτικής προσαρμογής τής παραγωγής στίς αγορές· ότι
πρέπει , κατά συνέπεια , ή κοινή οργάνωση άγοράς νά
μήν επιφέρει βασικές τροποποιήσεις στήν κατάσταση
αυτή συμβάλλουσα ταυτοχρόνως μέ κατάλληλα μέτρα
στήν ποιοτική βελτίωση τών προϊόντων καί στήν
προστασία τών παραγωγών άπό μία πιθανή ύποβάθ
μιση του σημερινού τους βιοτικού επιπέδου·

ότι πρέπει νά ακολουθείται σέ κοινοτικό επίπεδο πολι
τική ποιότητος μέ τήν εφαρμογή διατάξεων σχετικών
μέ τήν πιστοποίηση τής ενδείξεως προελεύσεως, οί
όποιες νά συνοδεύονται άπό κανόνες πού νά απαγο
ρεύουν κατ' άρχήν τήν έμπορία τών προϊόντων γιά τά
όποια δέν εχει χορηγηθεί τό πιστοποιητικό ή , γιά τά
εισαγόμενα προϊόντα, πού δέν άνταποκρίνονται στά
άντίστοιχα ελάχιστα ποιοτικά χαρακτηριστικά- ότι επί
πλέον ένδείκνυται νά προβλεφθεί ό καθορισμός ένός
ποιοτικού ύποδείγματος πού νά άποτελεΐ βάση άναφο
ράς στίς εμπορικές συναλλαγές καί νά εξασφαλίζει
ικανοποιητική διαφάνεια τής άγοράς·

Εκτιμώντας :

ότι ή λειτουργία καί ή ανάπτυξη τής κοινής άγοράς
πρέπει νά συνοδεύεται άπό τή δημιουργία κοινής
γεωργικής πολιτικής καί ότι αύτή πρέπει , ιδίως , νά δη
μιουργεί κοινή οργάνωση άγορών πού νά μπορεί νά
λάβει διάφορες μορφές άνάλογα μέ τά προϊόντα-

ότι ή κοινοτική παραγωγή τοϋ λυκίσκου παρουσιάζει
ιδιαίτερο ενδιαφέρον στήν οικονομία ορισμένων πε
ριοχών τής Κοινότητος· ότι γιά ορισμένους παραγω
γούς τών περιοχών αυτών ή παραγωγή άντιπροσωπεύει
βασικό μέρος τών εισοδημάτων τους·

ότι όπως οί χυμοί καί τά φυτικά έκχυλίσματα του λυκί
σκου δέν άναφέρονται στό παράρτημα II τής συνθή
κης, τά προϊόντα αυτά εξαιρούνται άπό τήν εφαρμογή
τών γεωργικών διατάξεων αυτής τής συνθήκης, ενώ ό
λυκίσκος υπάγεται - ότι όμως, έπειδή τά προϊόντα αυτά
υποκαθιστούν κατά ενα μεγάλο μέρος τά μέν τά δέ , ή
κατάσταση αύτή μπορεί νά καταστήσει επισφαλή τά
άποτελέσματα τής κοινής γεωργικής πολιτικής, πού
άκολουθείται στόν τομέα του λυκίσκου- ότι , γιά τό
λόγο αύτό , είναι άναγκαιο νά επεκταθούν στούς χυμούς
καί στά φυτικά έκχυλίσματα του λυκίσκου, βάσει τοΰ
άρθρου 113 , τά μέτρα πού άφορούν τίς συναλλαγές μέ
τίς τρίτες χώρες καί , βάσει τοΰ άρθρου 235, οί κανόνες
εμπορίας πού θεσπίσθηκαν γιά τό λυκίσκο -

οτι οί διεθνείς συναλλαγές παρουσιάζουν έκ παραδό
σεως μεγάλο ένδιαφέρον γιά τούς παραγωγούς καί αύ

δτι είναι αναγκαίο νά υπάρχουν επαρκείς πληροφορίες
γιά τήν κατάσταση καί τίς προοπτικές έξελίξεως τής
άγοράς στήν Κοινότητα - ότι, γιά τό σκοπό αύτό, τό
γεγονός ότι ενα μεγάλο μέρος τής παραγωγής διατίθε
ται στά πλαίσια συμβάσεων πού συνάπτονται πρίν άπό
τή συγκομιδή καί μάλιστα γιά πολλά ετη μπορεί νά
διευκολύνει τήν πρόβλεψη τής άναπτύξεως τής άγοράς-
ότι πρέπει γι ' αύτό νά προβλεφθεί ή καταχώρηση τοΰ
συνόλου τών συμβάσεων παραδόσεως τοΰ λυκίσκου
πού παράγεται στήν Κοινότητα- ότι πρέπει , έν τούτοις ,
οί πληροφορίες αύτές νά καλύπτονται μέ στατιστικό
άπόρρητο , γιά νά παρέχεται στούς ένδιαφερομένους ή
εξασφάλιση ότι δέν θά χρησιμοποιούνται γιά άλλους
σκοπούς καί μέ τόν τρόπο αύτό νά επιτυγχάνονται έν
δείξεις άπόλυτα άντικειμενικές -

οτι , για νά εξασφαλισθεί ικανοποιητικό βιοτικό επί
πεδο στό γεωργικό πληθυσμό καί γιά νά σταθεροποιη
θοΰν οί άγορές καί νά εξασφαλισθούν λογικές τιμές
κατά τήν παράδοση στούς καταναλωτές, πρέπει νά
προωθηθεί ή συγκέντρωση τής προσφοράς καί ή άπό
κοινού προσαρμογή , άπό τούς γεωργούς, τής παραγω
γής στίς άπαιτήσεις τής άγοράς -0) EE άριθ . A 66 τής 1.7.1971 , σ . 28 .
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ότι τό σύνολο τών μέτρων αυτών έπιτρέπει τή μή εφαρ
μογή οιουδήποτε ποσοτικού περιορισμού, στά εξωτε
ρικά σύνορα της Κοινότητος· ότι ό μηχανισμός αυτός
είναι δυνατό κατ' έξαίρεση νά αποδειχθεί ανεπαρκής·
δτι , γιά νά μή μένει σέ αύτές τίς περιπτώσεις ή κοινο
τική άγορά απροστάτευτη στίς διαταραχές πού είναι
δυνατό νά προκύψουν, ενώ θά έχουν καταργηθεί τά
εμπόδια κατά τήν εισαγωγή πού ύπήρχαν προηγουμέ
νως, πρέπει νά έπιτρέπεται στήν Κοινότητα νά λαμβά
νει ταχέως όλα τά αναγκαία μέτρα·

δτι στό εσωτερικό έμπόριο της Κοινότητος, ή εί
σπραξη κάθε δασμού ή φορολογικής επιβαρύνσεως
ισοδυνάμου άποτελέσματος καί ή εφαρμογή κάθε πο
σοτικού περιορισμού ή κάθε μέτρου ισοδυνάμου άπο
τελέσματος απαγορεύονται αυτοδικαίως άπό 1ης ' Ια
νουαρίου 1970 , βάσει τών διατάξεων της συνθήκης· δτι,
τέλος , ελλείψει ελάχιστης τιμής τήν 31η Δεκεμβρίου
1969, ή προσφυγή στό άρθρο 44 της συνθήκης άπο
κλείεται αυτοδικαίως άπό 1ης ' Ιανουαρίου 1970·

οτι , για το σκοπο αυτό, ή ένωση τών γεωργών σέ οργα
νισμούς, πού προβλέπουν τήν ύποχρέωση νά συμμορ
φώνονται τά μέλη τους σέ κοινές άρχές , ευνοεί τήν
επίτευξη τών στόχων τού άρθρου 39 της συνθήκης· δτι
οί στόχοι αύτοί είναι δυνατό νά πραγματοποιηθούν
ιδίως , όχι μόνο μέ τήν ένωση τών γεωργών οέ ομάδες
παραγωγών, άλλά έπί πλέον μέ τή δημιουργία ενώσεων
τών ομάδων αύτών

δτι , πρός άποφυγή κάθε διακρίσεως μεταξύ τών παρα
γωγών καθώς καί γιά τήν εξασφάλιση της ένότητος καί
της αποτελεσματικότητος της άναληφθείσης ενερ
γείας , πρέπει νά προσδιορισθούν γιά τό σύνολο της
Κοινότητος οί όροι τούς όποιους πρέπει νά πληρούν οί
ομάδες τών παραγωγών καί οί ενώσεις τών ομάδων τους
γιά νά άναγνωρίζονται άπό τά Κράτη μέλη· ότι , γιά νά
επιτευχθεί ή άποτελεσματική συγκέντρωση της προ
σφοράς, είναι ιδίως άναγκαΐο, άφ' ένός , νά άποδεικνύε
ται ότι οί ομάδες καί οί ένώσεις τών ομάδων έχουν
επαρκή οικονομική επιφάνεια καί άφ' ετέρου τό σύ
νολο της παραγωγής τών παραγωγών ή τών ομάδων
μελών νά διατίθεται στήν άγορά άπό τήν όμάδα ή άπό
τήν ένωση , εϊτε άπ ' εύθείας , εϊτε άπό τούς παραγωγούς
σύμφωνα μέ κοινούς κανόνες·

ότι πρέπει νά προβλεφθούν διατάξεις, ικανές νά διευ
κολύνουν τή σύσταση καί τή λειτουργία τών ομάδων
αυτών δτι γιά τό σκοπό αύτό πρέπει νά έπιτρέπεται στά
Κράτη μέλη νά τούς χορηγούν ενισχύσεις γιά τμήμα
τών οποίων ή Κοινότητα θά εξασφαλίζει τή χρηματο
δότηση· δτι πρέπει , εν τούτοις, νά περιορίζεται τό
ποσό τών ενισχύσεων αύτών καί νά τούς προσδίδεται
χαρακτήρας μεταβατικός καί βαθμιαίος μέ σκοπό τήν
προοδευτική αύξηση της οικονομικής ευθύνης τών
παραγωγών

δτι οί φυτείες λυκίσκου της Κοινότητος, σέ ορισμένες
περιπτώσεις , έχουν άνάγκη προσαρμογής τόσο ώς
πρός τίς παραγόμενες ποικιλίες δσο καί ώς πρός τίς
δυνατότητες της ορθολογικής οργανώσεως τών εργα
σιών καλλιέργειας καί συγκομιδής· δτι πρέπει νά διευ
κολυνθεί γιά ενα χρονικό διάστημα ή μετατροπή τής
ποικιλίας τους καί ή άναδιάρθρωσή τους , μέ τή χορή
γηση ειδικών ενισχύσεων στίς ομάδες παραγωγών πού
άναλαμβάνουν δραστηριότητες αύτού τού είδους·

δτι ή αποτελεσματικότητα τού συνόλου τών μέτρων
πού διέπουν τήν κοινή οργάνωση άγοράς του λυκίσκου
κινδυνεύει άπό τή χορήγηση ορισμένων ενισχύσεων
άπό τά Κράτη μέλη· δτι πρέπει οί διατάξεις τής συνθή
κης, πού έπιτρέπουν τήν εκτίμηση τών ενισχύσεων πού
είναι άσυμβίβαστες μέ τήν κοινή άγορά , νά εφαρμό
ζονται στόν τομέα τού λυκίσκου - δτι πρέπει , έν τούτοις,
νά προβλέπεται ενα μεταβατικό καθεστώς γιά τίς έθνι
κές ενισχύσεις πού χορηγούνται γιά πολυετείς συμβά
σεις πρίν άπό τήν έναρξη ισχύος τής κοινής οργανώ
σεως άγοράς·

ότι πρέπει νά προβλέπεται ή οικονομική υπευθυνότητα
τής Κοινότητος γιά τά έξοδα στά όποια ύποβάλλονται
τά Κράτη μέλη λόγω ύποχρεώσεων πού άπορρέουν άπό
τήν έφαρμογή του παρόντος κανονισμού , σύμφωνα μέ
τίς κανονιστικές διατάξεις γιά τή χρηματοδότηση τής
κοινής γεωργικής πολιτικής·

δτι ή μετάβαση άπό τό ισχύον καθεστώς στά Κράτη
μέλη σέ εκείνο πού καθιερώνει ό παρών κανονισμός
πρέπει νά γίνει κάτω άπό τίς καλύτερες συνθήκες· δτι
είναι άναγκαϊο, γιά τό σκοπό αύτό, νά ληφθούν μετα
βατικά μέτρα -

ότι ή κοινή οργάνωση αγοράς στον τομέα τού λυκί
σκου πρέπει νά λαμβάνει υπόψη , παράλληλα καί μέ
κατάλληλο τρόπο, τούς στόχους πού προβλέπονται στά
αρθρα 39 καί 110 τής συνθήκης·

ότι , γιά νά εξασφαλίζεται ικανοποιητικό βιοτικό επί
πεδο στούς παραγωγούς, πρέπει νά προβλέπεται καθε
στώς ενισχύσεως· ότι , γιά νά διαπιστωθεί αν υπάρχει
λόγος γιά τήν ενίσχυση αύτή , ή 'Επιτροπή πρέπει νά
υποβάλλει ετήσια μία εκθεση στό Συμβούλιο μετά τό
τέλος τής συγκομιδής· δτι ή ένίσχυση μπορεί νά χορη
γείται αν ή εξέταση τής εκθέσεως αύτή ς άποδεικνύει
ότι ή μέση άπόδοση άνά έκτάριο ήταν άνεπαρκής ,
λαμβάνοντας ύπόψη τήν κατάσταση καί τήν προβλε
πόμενη τάση τής άγοράς

ότι τά σχεδιαζόμενα μέτρα πρέπει νά έπιτρέπουν τήν
πρόβλεψη καθεστώτος εισαγωγής πού νά συνεπάγεται
μόνο τήν έφαρμογή τού Κοινού Δασμολογίου - δτι αύτό
εφαρμόζεται αυτοδικαίως δυνάμει τής συνθήκης άπό
τήν 1η 'Ιανουαρίου 1970·

δτι , γιά τή διευκόλυνση τής έφαρμογής τών σχεδιαζο
μένων διατάξεων, πρέπει νά προβλεφθεί διαδικασία
πού νά καθιερώνει στενή συνεργασία μεταξύ τών Κρα
τών μελών καί τής 'Επιτροπής στούς κόλπους επιτρο
πής διαχειρίσεως,
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

"Αρθρο 1

1 . Συνιστάται στον τομέα του λυκίσκου κοινή οργά
νωση άγοράς πού διέπει τά ακόλουθα προϊόντα :

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή
έμπορευμάτων

12.06 Λυκίσκος (κώνοι καί λουπουλίνη)

2 . Οί κανόνες σχετικά μέ τήν έμπορία καί τίς συναλ
λαγές μέ τίς τρίτες χώρες έφαρμόζονται έπί πλέον στά
εξής προϊόντα :

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή
έμπορευμάτων

13.03 A VI Χυμοί καί φυτικά εκχυλίσματα λυκίσκου

2 . Το πιστοποιητικό χορηγείται μόνο γιά τά
προϊόντα:

— πού συλλέγονται στίς άναγνωρισμένες περιοχές
παραγωγής ή πού παρασκευάζονται από προϊόντα
αυτού του είδους·

— πού άνήκουν σέ ποικιλίες, πού άναφέρονται στόν
κοινοτικό πίνακα ποικιλιών ή παρασκευάζονται
άπό προϊόντα αύτοϋ του είδους·

— πού παρουσιάζουν τά ποιοτικά χαρακτηριστικά πού
άνταποκρίνονται στά έλάχιστα όρια εμπορίας πού
ισχύουν σέ ενα καθορισμένο στάδιο εμπορίας .

3 . Τό Συμβούλιο , μέ πρόταση της Επιτροπής κατά τή
διαδικασία ψηφοφορίας πού προβλέπεται στό άρθρο 43
παράγραφος 2 τής συνθήκης, θεσπίζει γιά κάθε προϊόν
τούς γενικούς κανόνες τής διαδικασίας πιστοποιήσεως
τής ένδείξεως προελεύσεως καθώς καί τήν ήμερομηνία
τής εφαρμογής τους.

"Αρθρο 3

1 . Κατά τό μέτρο πού τά προϊόντα πού άναφέρονται
στό άρθρο 1 υπόκεινται σέ διαδικασία πιστοποιήσεως
τής ένδείξεως προελεύσεως, μπορούν νά τίθενται σέ
εμπορία ή νά εξάγονται μόνο άν εχει χορηγηθεί τό
πιστοποιητικό .

2 . Δύνανται νά άποφασίζονται μέτρα παρεκκλίσεως
τής προβλεπομένης στήν παράγραφο 1 διατάξεως,
σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού προβλέπεται στό άρθρο
20 :

α) γιά τήν ικανοποίηση των εμπορικών άπαιτήσεων
ορισμένων τρίτων χωρών ή

β) γιά τά προϊόντα πού προορίζονται γιά ιδιαίτερες
χρήσεις .

Τά μέτρα πού προβλέπονται στό προηγούμενο εδάφιο
πρέπει :

— νά μήν έπηρεάζουν τήν κανονική διάθεση τών
προϊόντων γιά τά όποια εχει χορηγηθεί τό πιστο
ποιητικό ένδείξεως προελεύσεως·

— καί νά διασφαλίζουν τήν άποφυγή κάθε συγχύσεως
μέ τά προϊόντα αύτά .

3 . Κατα τήν έννοια τοϋ παροντος κανονισμού, νοού
νται ώς :

α) λυκίσκος : τά ξηρά άνθη , ονομαζόμενα καί κώνοι
τοϋ (θηλυκού) φυτού τοΰ άναρριχώμενου λυκίσκου
(humulus lupulus)'xà άνθη αύτά, χρώματος πρασινο
κίτρινου, σχήματος ωοειδούς φέρουν μίσχο καί ή
μεγαλύτερη διάστασή τους κυμαίνεται γενικά άπό
2-5 εκατοστά·

β) σκόνη λυκίσκου: τό προϊόν πού προέρχεται άπό τό
άλεσμα τοΰ λυκίσκου καί πού περιέχει δλα τά φυ
σικά συστατικά -

γ) σκόνη λυκίσκου εμπλουτισμένη μέ λουπουλίνη : τό
προϊόν πού προέρχεται άπό τό άλεσμα τοΰ λυκί
σκου μετά άπό τή μηχανική άπομάκρυνση τών φύλ
λων, τών κοτσανιών, τών κλαδιών καί τών σπονδύ
λων

δ) εκχύλισμα λυκίσκου : τό συμπυκνωμένο προϊόν πού
προέρχεται άπό τήν επενέργεια διαλυτικού στό λυ
κίσκο·

ε) προϊόντα άνάμικτα λυκίσκου: ή άνάμιξη δύο ή πε
ρισσοτέρων άπό τά προϊόντα πού άναφέρονται άνω
τέρω.

"Αρθρο 4

ΤΙΤΛΟΣ I

Εμπορία

1 . Γιά τό λυκίσκο πού συλλέγεται στήν Κοινότητα
καθορίζεται μιά σταθερή ποιότητα σέ σχέση μέ τά
έξωτερικά χαρακτηριστικά καί μέ άντικειμενικά
κριτήρια .

2 . Οί λεπτομέρειες εφαρμογής τού παρόντος άρθρου
καθορίζονται σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού προβλέ
πεται στό άρθρο 20 .

"Αρθρο 2

1 . Τά προϊόντα πού άναφέρονται στό άρθρο 1 , τά
όποια συλλέγονται στήν Κοινότητα, ή παρασκευάζο
νται άπό λυκίσκο πού συλλέγεται στήν Κοινότητα
υπόκεινται σέ διαδικασία πιστοποιήσεως ένδείξεως
τής προελεύσεως .

"Αρθρο 5

1 . Τά προϊόντα πού άναφέρονται στό άρθρο I , προε
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λεύσεως τρίτων χωρών, δύνανται νά εισάγονται μόνο
έφ' όσον παρουσιάζουν ποιοτικά χαρακτηριστικά του
λάχιστον ισοδύναμα μέ τά έλάχιστα όρια έμπορίας πού
έχουν άποφασισθεϊ γιά τά ϊδια προϊόντα πού συγκομί
ζονται στήν Κοινότητα ή πού παρασκευάζονται άπό
προϊόντα αύτοϋ του είδους .

2 . Τά προϊόντα πού άναφέρονται στό άρθρο 1 , συνο
δευόμενα άπό μιά βεβαίωση πού έκδίδεται άπό τίς αρ
χές της χώρας καταγωγής καί ή όποία άναγνωρίζεται
ώς ισοδύναμη μέ τό πιστοποιητικό τής ενδείξεως
προελεύσεως, θεωρούνται ότι παρουσιάζουν τά χαρα
κτηριστικά πού άναφέρονται στήν παράγραφο 1 .

3 . Οί λεπτομέρειες εφαρμογής τού παρόντος άρθρου
καθορίζονται σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού προβλέ
πεται στό άρθρο 20 .

α) νά προσαρμόσουν από κοινού τήν παραγωγή τους
στίς άπαιτήσεις τής άγοράς,

β) νά βελτιώσουν τήν παραγωγή μέ τή μετατροπή τών
ποικιλιών καί μέ τήν άναδιάρθρωση τών φυτειών,

γ) νά προωθήσουν τήν ορθολογική οργάνωση καί τή
μηχανοποίηση τών έργασιών καλλιεργείας καί
συγκομιδής μέ σκοπό τή βελτίωση τής άποδόσεως
τής παραγωγής ,

καί πού εχει άναγνωρισθεΐ άπό ενα Κράτος μέλος δυ
νάμει τών διατάξεων τής παραγράφου 3 .

2 . Κατά τήν έννοια τού παρόντος κανονισμού νοείται
ώς «άναγνωρισμένη ένωση» ή ένωση άναγνωρισμένων
ομάδων παραγωγών πού επιδιώκει τούς ίδιους στόχους
μέ τίς ομάδες αυτές καί πού εχει άναγνωρισθεΐ άπό ενα
Κράτος μέλος δυνάμει τών διατάξεων τής παραγρά
φου 3 .

3 . Τά Κράτη μέλη άναγνωρίζουν τίς όμάδες παραγω
γών καί τίς ενώσεις τους κατόπιν σχετικής αιτήσεως
έφ' όσον πληρούν τούς έξής γενικούς όρους :

α) έφαρμόζουν τούς κοινούς κανόνες παραγωγής καί
διαθέσεως στήν άγορά (πρώτο στάδιο εμπορίας)·

β) συμπεριλαμβάνουν στό καταστατικό τους τήν υπο
χρέωση γιά τούς παραγωγούς μέλη τών ομάδων καί
γιά τίς άναγνωρισμένες όμάδες παραγωγών, μελών
τής ένώσεως :

— εϊτε νά διαθέτουν στήν άγορά τό σύνολο τής
παραγωγής γιά τήν όποία έχουν προσχωρήσει
στήν ομάδα ή στήν ένωση βάσει τών κανόνων
τής εισφοράς καί τής διαθέσεως στήν άγορά
πού θεσπίζονται καί έλέγχονται άντιστοίχως
άπό τήν όμάδα ή τήν ένωση ,

— εϊτε νά διαθέτουν στήν άγορά τό σύνολο εκεί
νης τής παραγωγής τους πού άποτέλεσε τό
άντικείμενο τής άναγνωρίσεως, άντιστοίχως
άπό τήν όμάδα ή τήν ένωση , είτε στό όνομα ή
γιά λογαριασμό τών μελών, εϊτε γιά λογαρια
σμό τών μελών, εϊτε στό όνομα καί γιά λογα
ριασμό τής ομάδος ή τής ένώσεως .

Όσον άφορα τίς όμάδες παραγωγών, ή ύποχρέωση
αυτή δέν έφαρμόζεται στά προϊόντα :

— γιά τά όποϊα οί παραγωγοί έχουν συνάψει συμ
βάσεις πωλήσεως ή τά όποια ύπεσχέθησαν
πρίν προσχωρήσουν στήν όμάδα , έφ' όσον ή
όμάδα αύτή εχει ένημερωθεϊ , πρίν άπό τήν
προσχώρηση , γιά τήν έκταση καί τή διάρκεια
τών υποχρεώσεων πού έχουν άναληφθεϊ κατ'
αύτόν τόν τρόπο καί τίς εχει εγκρίνει ,

— πού οί παραγωγοί δύνανται , μετά τήν προσχώ
ρησή τους καί κατόπιν ρητής εγκρίσεως τής
ομάδος, νά άποκλείσουν μέσω τής ομάδος αύ
τής τή διάθεση στήν άγορά·

γ) άποδεικνύεται δτι έχουν έπαρκή οικονομική επι
φάνεια -

δ) άποκλείουν γιά τό σύνολο τών δραστηριοτήτων

ΤΙΤΛΟΣ II

Συμβάσεις παραδόσεως

*Αρθρο 6

1 . Κάθε σύμβαση γιά τήν παράδοση λυκίσκου πού
εχει παραχθεί στήν Κοινότητα, πού συνήφθη μεταξύ
ενός παραγωγού ή ενωμένων παραγωγών άφ' ένός , καί
ενός άγοραστοϋ άφ' έτέρου, καταχωρείται άπό τούς ορ
γανισμούς πού ορίζονται γιά τό σκοπό αυτό άπό κάθε
Κράτος μέλος παραγωγό .

2 . Οί συμβάσεις γιά τήν παράδοση καθορισμένων
ποσοτήτων σέ τιμές συμφωνημένες γιά περίοδο πού
καλύπτει μία ή περισσότερες συγκομιδές καί πού
συνάπτονται πρίν άπό τήν 1η Αύγούστου τοϋ έτους τής
πρώτης συγκομιδής ονομάζονται «έκ τών προτέρων
συναπτόμενες συμβάσεις» πού άποτελοϋν άντικείμενο
ξεχωριστής καταχωρήσεως .

3 . Τά Κράτη μέλη άνακοινώνουν περιοδικά στήν
'Επιτροπή τίς στατιστικές πληροφορίες πού άφοροΰν
τίς καταχωρήσεις τών συμβάσεων .

4 . Τά στοιχεία πού άποτελοϋν τό άντικείμενο τής κα
ταχωρήσεως μπορούν νά χρησιμοποιηθούν μόνο γιά
τήν εφαρμογή τού παρόντος κανονισμού.

5 . Οί λεπτομέρειες εφαρμογής τού παρόντος άρθρου
άποφασίζονται σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού προβλέ
πεται στό άρθρο 20 .

ΤΙΤΛΟΣ III

Όμάδες παραγωγών

"Αρθρο 7

1 . Κατά τήν έννοια του παρόντος κανονισμού νοείται
ώς «άναγνωρισμένη όμάδα παραγωγών», όμάδα παρα
γωγών λυκίσκου πού συστήνεται μέ πρωτοβουλία τών
παραγωγών μέ σκοπό ιδίως :
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Αρθρο 9

Τά Κράτη μέλη μπορούν νά χορηγούν στίς ομάδες
παραγωγών, γιά τίς εργασίες πού έκτελέσθηκαν τό αρ
γότερο μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1975, ενισχύσεις μέ
χρι 1500 λογιστικές μονάδες κατ' άνώτατο δριο ανά
έκτάριο , προοριζόμενες γιά τη μετατροπή των ποικι
λιών καί γιά τήν άναδιάρθρωση τών φυτειών πού ανα
φέρονται στό άρθρο 7 παράγραφος 1 , ύπό 6).

*Άρθρο 10

1 . Τό Συμβούλιο , προτάσει της ' Επιτροπής, σύμφωνα
μέ τή διαδικασία ψηφοφορίας πού προβλέπεται στό
άρθρο 43 παράγραφος 2 της συνθήκης , θεσπίζει τούς
γενικούς κανόνες έφαρμογής τών άρθρων 8 καί 9 .

2 . Οί λεπτομέρειες έφαρμογής τών άρθρων 8 καί 9
καθορίζονται σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού προβλέ
πεται στό άρθρο 20 .

τους κάθε διάκριση μεταξύ τών παραγωγών ή ομά
δων τής Κοινότητος βασισμένη ιδίως στήν ιθαγέ
νεια ή στόν τόπο έγκαταστάσεώς τους·

ε) συμπεριλαμβάνουν στό καταστατικό τους διατά
ξεις πού άποβλέπουν στήν εξασφάλιση ότι τά μέλη
μιας ομάδας ή μιας ένώσεως, πού θά ήθελαν νά
αποποιηθούν τήν ιδιότητα του μέλους, νά δύνανται
νά τό κάνουν μόνο :

— μετά άπό περίοδο τριετίας άπό τής προσχωρή
σεως στήν όμάδα ή στήν ένωση ,

— καί ύπό τόν όρο νά προειδοποιηθεί ή όμάδα ή ή
ένωση τουλάχιστον δώδεκα μήνες πρίν άπό τήν
άποχώρησή τους-

στ) έχουν τήν άναγκαία ικανότητα δικαίου μέ τούς
όρους πού προβλέπονται άπό τήν εθνική νομοθε
σία , γιά νά προβαίνουν στίς συναφείς μέ τήν άπο
στολή τους πράξεις·

ζ) προβλέπουν στό καταστατικό τους τήν ύποχρέωση
νά κρατούν ξεχωριστά λογιστικά στοιχεία γιά τίς
δραστηριότητες πού άποτελούν τό άντικείμενο
άναγνωρίσεώς τους .

4 . 'Αρμόδιο γιά τήν άναγνώριση τών ομάδων παρα
γωγών καί τών ένώσεών τους είναι τό Κράτος μέλος
στό έδαφος του όποιου ή όμάδα παραγωγών ή ή ένωση
έχουν τήν εδρα τους, σύμφωνα μέ τό καταστατικό .

5 . Οί λεπτομέρειες έφαρμογής του παρόντος άρθρου
καί ιδίως έκεΐνες πού άφοροϋν τούς όρους πού προ
βλέπονται στήν παράγραφο 3 ύπό α) καί γ) καθορίζο
νται σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού προβλέπεται στό
άρθρο 20 .

ΤΙΤΛΟΣ IV

'Ενίσχυση στούς παραγωγούς

Αρθρο 11

Κάθε έτος πρίν άπό τήν 30ή 'Απριλίου, ή 'Επιτροπή
υποβάλλει στό Συμβούλιο μιά εκθεση σχετική μέ τήν
κατάσταση τής παραγωγής καί έμπορίας του λυκίσκου .

Ή εκθεση αυτή λαμβάνει ύπόψη ιδίως τήν εξέλιξη τών
τιμών, τών φυτειών, τής παραγωγής καί τών άναγκών.

"Αρθρο 12

1 . Συνιστάται καθεστώς ένισχύσεως γιά τό λυκίσκο
πού παράγεται στήν Κοινότητα .

2 . Δύναται νά χορηγείται ενίσχυση στούς παραγω
γούς μέ σκοπό τήν πραγματοποίηση ικανοποιητικού
εισοδήματος .

3 . Τό ποσό τής ένισχύσεως αύτής άνά έκτάριο , πού
διαφέρει σέ σχέση μέ τίς ποικιλίες , καθορίζεται λαμ
βάνοντας ύπόψη :

α) τό μέσο έσοδο πού πραγματοποιήθηκε συγκρινό
μενο μέ τά μέσα έσοδα πού πραγματοποιήθηκαν γιά
τίς προηγούμενες καλλιέργειες·

θ ) άπό τήν κατάσταση καί τήν προβλεπόμενη τάση
τής άγοράς στήν Κοινότητα·

γ) άπό τήν εξέλιξη τής εξωτερικής άγοράς καθώς καί
άπό τίς τιμές στίς διεθνείς συναλλαγές .

4 . Σέ περίπτωση πού ή εκθεση πού άναφέρεται στό
άρθρο 11 εμφανίζει κίνδυνο δημιουργίας διαρθρωτικών
πλεονασμάτων ή διαρθρωτικής δυσχέρειας εφοδιασμού
τής Κοινοτικής άγοράς του λυκίσκου, ή χορήγηση τής

"Αρθρο 8

Τά Κράτη μέλη δύνανται νά χορηγούν ένισχύσεις στίς
άναγνωρισμένες ομάδες παραγωγών, κατά τή διάρκεια
τών τριών έτών άπό τής άναγνωρίσεώς τους, γιά νά
ενθαρρύνουν τή σύστασή τους καί νά διευκολύνουν τή
λειτουργία τους . Τό ποσό τών ένισχύσεων αυτών δέν
μπορεί νά ύπερβαίνει , τό πρώτο , τό δεύτερο καί τό
τρίτο ετος , άντίστοιχα 3%, 2% καί 10% τής άξίας τών
προϊόντων πού είναι αναγνωρισμένα καί τίθενται σέ
έμπορία . Οί ενισχύσεις αύτές δέν είναι δυνατό νά ύπερ
βαίνουν κατά τή διάρκεια του πρώτου έτους τό 60%,
κατά τή διάρκεια τού δεύτερου έτους τό 40%, κατά τή
διάρκεια του τρίτου έτους τό 20% τών εξόδων διαχειρί
σεως τής ομάδος παραγωγών. Ή άξία τών εμπορευσί
μων προϊόντων καθορίζεται κατ' άποκοπή , γιά κάθε
ετος, μέ βάση :

— τή μέση εμπορεύσιμη παραγωγή τών προσχωρού
ντων παραγωγών, κατά τά τελευταία τρία ήμερολο
γιακά ετη πού προηγούνται τής προσχωρήσεώς
τους,

— τίς μέσες τιμές στήν παραγωγή πού έπιτυγχάνονται
άπό τούς παραγωγούς αυτούς κατά τή διάρκεια τής
ϊδιας περιόδου .
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ενισχύσεως είναι δυνατό νά περιορισθεί σέ ενα ποσό
πού άντιστοιχει σέ ορισμένη έκταση , μέ βάση τό μέσο
όρο της καλλιεργθείσης έκτάσεως κατά τή διάρκεια
των τριών έτών πού προηγούνται του υπό εξέταση
έτους .

5 . Τό ποσό της ένισχύσεως πού ισχύει γιά τίς εκτά
σεις τίς σχετικές μέ τή συγκομιδή του προηγουμένου
ήμερολογιακοϋ έτους προσδιορίζεται, πρίν άπό τήν
30ή 'Ιουνίου, σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού προβλέ
πεται στό άρθρο 43 παράγραφος 2 της συνθήκης.

νεύει νά υποστεί, λόγω τών εισαγωγών καί εξαγωγών,
σοβαρές διαταραχές ικανές νά θέσουν σέ κίνδυνο τούς
στόχους του άρθρου 39 της συνθήκης, δύνανται νά
εφαρμόζονται στίς συναλλαγές μέ τίς τρίτες χώρες κα
τάλληλα μέτρα μέχρις ότου εκλείψει ή διαταραχή ή ό
κίνδυνος διαταραχής.

Τό Συμβούλιο , προτάσει της 'Επιτροπής , σύμφωνα μέ
τή διαδικασία ψηφοφορίας πού προβλέπεται στό άρθρο
43 παράγραφος 2 της συνθήκης , καθορίζει τίς λεπτομέ
ρειες έφαρμογής της παρούσης παραγράφου καί προσ
διορίζει τίς περιπτώσεις καί τά όρια, μέσα στά όποια τά
Κράτη μέλη μπορούν νά λαμβάνουν συντηρητικά
μέτρα .

2 . "Αν προκύψει κατάσταση πού άναφέρεται στήν
παράγραφο 1 , ή 'Επιτροπή , κατόπιν αιτήσεως ενός
Κράτους μέλους ή μέ δική της πρωτοβουλία, άποφασί
ζει γιά τά άναγκαΐα μέτρα πού άνακοινώνονται στά
Κράτη μέλη καί τά όποια είναι άμέσου έφαρμογής . "Αν
ή 'Επιτροπή εχει επιληφθεί μιας αιτήσεως ενός Κρά
τους μέλους , τότε αποφασίζει σέ είκοσι τέσσερις ώρες
άπό τή λήψη της αιτήσεως .

3 . Κάθε Κράτος μέλος μπορεί νά φέρει ενώπιον τοϋ
Συμβουλίου τά μέτρα πού ελαβε ή 'Επιτροπή , σέ προ
θεσμία τριών έργασίμων ήμερών άπό τής άνακοινώ
σεως . Τό Συμβούλιο συγκαλείται άμελλητί . Μπορεί,
σύμφωνα μέ τή διαδικασία ψηφοφορίας πού προβλέπε
ται στό άρθρο 43 παράγραφος 2 τής συνθήκης, νά τρο
ποποιήσει ή νά ακυρώσει τά μέτρα αυτά .

Άρθρο 13

1 . Ή ενίσχυση χορηγείται στούς παραγωγούς γιά τίς
εκτάσεις πού έχουν καταχωρηθεί καί στίς όποιες εχει
γίνει ή συγκομιδή .

Τά Κράτη μέλη ύποδεικνύουν τούς οργανισμούς πού
έχουν τήν ικανότητα νά προβαίνουν , γιά κάθε παρα
γωγό , στήν καταχώρηση τών εκτάσεων πού προορίζο
νται γιά τήν καλλιέργεια τοϋ λυκίσκου καί πού είναι
έπιφορτισμένοι μέ τόν ελεγχο καί τήν ενημέρωση τής
καταχωρήσεως αυτής .

2 . Γιά τήν εφαρμογή τών διατάξεων τοϋ παρόντος άρ
θρου, τά Κράτη μέλη μπορούν νά θεωρούν μιά άναγνω
ρισμένη όμάδα παραγωγών ως ενα μόνο παραγωγό .

3 . Τό Συμβούλιο , προτάσει τής 'Επιτροπής, σύμφωνα
μέ τή διαδικασία ψηφοφορίας πού προβλέπεται στό
άρθρο 43 παράγραφος 2 τής συνθήκης, θεσπίζει τούς
γενικούς κανόνες έφαρμογής του παρόντος άρθρου .

4 . Οί λεπτομέρειες έφαρμογής τοΰ παρόντος άρθρου
καθορίζονται σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού προβλέ
πεται στό άρθρο 20 .

ΤΙΤΛΟΣ VI

Γενικές διατάξεις

ΤΙΤΛΟΣ V

Άρθρο 16

Μέ τήν έπιφύλαξη αντιθέτων διατάξεων τοΰ παρόντος
κανονισμού, τά άρθρα 92, 93 , καί 94 τής συνθήκης
έφαρμόζονται στήν παραγωγή καί στό έμπόριο τών
προϊόντων πού αναφέρονται στό άρθρο 1 παράγρα
φος 1 .

Έν τούτοις , ή ένίσχυση πού χορηγείται άπό ενα Κρά
τος μέλος στούς παραγωγούς λυκίσκου μπορεί νά δια
τηρείται κατά τή διάρκεια τής ισχύος τών συμβάσεων
πού έχουν συναφθεί πρίν άπό τήν ημερομηνία ένάρ
ξεως ισχύος τοϋ παρόντος κανονισμού, έφ' όσον ή ένί
σχυση αύτή ύπερβαίνει τό ποσό τής κοινοτικής ενι
σχύσεως ή όποία άναφέρεται στό άρθρο 12 . Ή ένί
σχυση αύτή δέν εϊναι άνανεώσιμη .

Άρθρο 17

1 . Οί κανονιστικές διατάξεις περί χρηματοδοτήσεως
τής κοινής γεωργικής πολιτικής έφαρμόζονται στήν
άγορά τών προϊόντων πού αναφέρονται στό άρθρο 1
παράγραφος 1 , άπό τήν ήμερομηνία θέσεως σέ έφαρ
μογή τοΰ καθεστώτος πού προβλέπεται στόv παρόντα
κανονισμό .

Καθεστώς συναλλαγών μέ τρίτες χώρες

"Αρθρο 14

'Εκτός αντιθέτων διατάξεων τοΰ παρόντος κανονισμοΰ
ή παρεκκλίσεως, πού αποφασίζεται άπό τό Συμβούλιο
προτάσει τής 'Επιτροπής, σύμφωνα μέ τή διαδικασία
ψηφοφορίας πού προβλέπεται στό άρθρο 43 παράγρα
φος 2 τής συνθήκης, άπαγορεύονται στίς συναλλαγές
μέ τίς τρίτες χώρες :

α) ή είσπραξη κάθε φορολογικής έπιθαρύνσεως ισο
δυνάμου άποτελέσματος μέ δασμό "

β) ή εφαρμογή κάθε ποσοτικοΰ περιορισμού ή μέτρου
ισοδυνάμου άποτελέσματος .

Άρθρο 15

1 . 'Εφ' όσον, στήν Κοινότητα, ή άγορά τών προϊό
ντων πού άναφέρονται στό άρθρο 1 ύφίσταται ή κινδυ
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εϊτε κατόπιν αιτήσεως του αντιπροσώπου Κράτους μέ
λους .

2 . Ό αντιπρόσωπος τής Επιτροπής υποβάλλει σχέ
διο γιά τά μέτρα πού πρέπει νά ληφθούν . Ή έπιτροπή
διατυπώνει τή γνώμη της γιά τά μέτρα αυτά έντός προ
θεσμίας τήν όποία μπορεί νά ορίσει ό πρόεδρος σέ συ
νάρτηση μέ τόν έπείγοντα χαρακτήρα τών πρός έξέ
ταση θεμάτων . Ή απόφαση λαμβάνεται κατά πλειοψη
φία δώδεκα ψήφων.

3 . Ή Έπιτροπή θεσπίζει τά μέτρα τά όποια είναι
αμέσου έφαρμογής. ' Εν τούτοις, αν αυτά δέν είναι σύμ
φωνα μέ τή γνώμη πού διατύπωσε ή έπιτροπή , τά μέτρα
αυτά άνακοινώνονται άμέσως άπό τήν Έπιτροπή στό
Συμβούλιο . Στήν περίπτωση αύτή , ή Έπιτροπή μπορεί
νά άναβάλει τό πολύ γιά ενα μήνα άπό τής άνακοινώ
σεως αύτής, τήν εφαρμογή τών άποφασιζομένων μέ
τρων .

Τό Συμβούλιο , σύμφωνα μέ τή διαδικασία ψηφοφορίας
πού προβλέπεται στό άρθρο 43 παράγραφος 2 τής συν
θήκης, μπορεί νά λάβει διαφορετική άπόφαση έντός
προθεσμίας ένός μηνός .

2 . Τά μέτρα πού προβλέπονται στά άρθρα 8 καί 9 απο
τελούν μία κοινή δράση κατά τήν έννοια του άρθρου 6
παράγραφος 1 τοϋ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ . 729/70 τοϋ
Συμβουλίου , τής 21ης 'Απριλίου 1970, περί χρηματο
δοτήσεως τής κοινής γεωργικής πολιτικήςΟ.

3 . Τό ΕΓΤΠΕ, τμήμα προσανατολισμού , άποδίδει
στά Κράτη μέλη τό 25% τών έπιλεξίμων δαπανών πού
πραγματοποίησαν γιά τίς ενέργειες πού προβλέπονται
στό άρθρο 8 καί 50% τών έπιλεξίμων δαπανών πού
πραγματοποίησαν γιά τίς ενέργειες πού προβλέπονται
στό άρθρο 9 .

4 . Οί αιτήσεις άποδόσεως άφοροΰν τίς δαπάνες πού
γίνονται κατά τή διάρκεια ένός ημερολογιακού έτους
καί υποβάλλονται στήν Έπιτροπή πρίν άπό τήν 30ή
'Ιουνίου του επομένου έτους .

5 . Τό προβλεπόμενο όλικό κόστος σέ βάρος τού
ΕΓΤΠΕ άπό τήν κοινή δραστηριότητα άνέρχεται σέ
1,6 εκατομμύρια λογιστικές μονάδες .

6 . Ή διάρκεια γιά τήν πραγματοποίηση τής δραστη
ριότητος πού άναφέρεται στό άρθρο 8 περιορίζεται γιά
περίοδο δέκα ετών, πού υπολογίζεται άπό τήν ημερο
μηνία ένάρξεως τής Ισχύος τού παρόντος κανονισμού .

7 . Οί λεπτομέρειες έφαρμογής τής παραγράφου 3 κα
θορίζονται σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού προβλέπεται
στό άρθρο 13 τοϋ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ . 729/70.

*Αρθρο 18

'.Αρθρο 21

Ή έπιτροπή μπορεί νά έξετάσει κάθε άλλο θέμα πού
υποβάλλεται άπό τόν πρόεδρο της, είτε μέ δική του
πρωτοβουλία εϊτε μετά άπό αίτηση τοϋ άντιπροσώπου
Κράτους μέλους .

"Αρθρο 22

Ό παρών κανονισμός πρέπει νά έφαρμόζεται ετσι ώστε
νά λαμβάνονται ύπόψη , παράλληλα καί μέ κατάλληλο
τρόπο, οί στόχοι πού προβλέπονται στά άρθρα 39 καί
110 τής συνθήκης .

"Αρθρο 23

Σέ περίπτωση πού θά ήταν άναγκαία ή λήψη μεταβατι
κών μέτρων γιά τή διευκόλυνση τής μεταβάσεως άπό τό
ισχύον καθεστώς στά Κράτη μέλη σέ έκεΐνο πού προ
βλέπεται άπό τόν παρόντα κανονισμό , ιδίως στήν περί
πτωση πού ή έφαρμογή τού νέου καθεστώτος στήν
προβλεπόμενη ήμερομηνία θά προσέκρουε σέ πολλές
δυσκολίες , τά μέτρα αυτά άποφασίζονται σύμφωνα μέ
τή διαδικασία πού προβλέπεται στό άρθρο 20 . Παραμέ
νουν σέ έφαρμογή τό άργότερο μέχρι τήν 31η ' Ιουλίου
1972 .

Τά Κράτη μέλη καί ή Έπιτροπή άνακοινώνουν αμοι
βαία τά άναγκαία στοιχεία γιά τήν έφαρμογή τοϋ πα
ρόντος κανονισμού . Οί λεπτομέρειες άνακοινώσεως
καί διαδόσεως τών στοιχείων αύτών καθορίζονται
σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού προβλέπεται στό άρ
θρο 20 .

"Αρθρο 19

1 . Συνιστάται Έπιτροπή Διαχειρίσεως Λυκίσκου, έφ'
εξής καλουμένη «έπιτροπή», πού άποτελεϊται άπό
άντιπροσώπους τών Κρατών μελών καί προεδρεύεται
άπό άντιπρόσωπο τής Επιτροπής .

2 . Στήν έπιτροπή , οί ψήφοι τών Κρατών μελών σταθ
μίζονται σύμφωνα μέ τό άρθρο 148 παράγραφος 2 τής
συνθήκης . Ό πρόεδρος δέν ψηφίζει .

*Αρθρο 20

1 . Σέ περίπτωση άναφοράς στή διαδικασία πού καθο
ρίζεται στό παρόν άρθρο, ή έπιτροπή συγκαλείται άπό
τόν πρόεδρο της , εϊτε κατόπιν δικής του πρωτοβουλίας

"Αρθρο 24

Ό παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν τρίτη
ήμέρα άπό τή δημοσίευσή του στήν Επίσημη Εφημε
ρίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων .

Οί διατάξεις τών άρθρων 11 , 12 καί 13 εφαρμόζονται
γιά πρώτη φορά γιά τήν έσοδεία τοϋ 1971 .0) EE άριθ. N 94 τής 28.4.1970, σ . 13 .
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Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος .

Έγινε στίς Βρυξέλλες , στίς 26 'Ιουλίου 1971 .

Για τό Συμβού/.ιο

Ό Πρόεδρος

A. MORO


